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  Efter en heldig, men for mig meget besværlig sørejse nåede vi endelig havnen. Så snart jeg var kommet i land med båden, tog jeg min ringe bagage på ryggen, trængte mig igennem folkevrimlen og gik ind i det nærmeste lille hus, hvor der hang et skilt udenfor. Jeg forlangte et værelse, karlen rettede et prøvende blik på mig og førte mig op på et tagkammer. Jeg lod bringe frisk vand og lod ham give mig en nøjagtig beskrivelse af, hvor jeg skulle kunne finde herr Thomas John: — "Udenfor den nordre port, den første villa på højre hånd, et stort, nyt hus af rødt og hvidt marmor og med søjler." Tak. Det var endnu tidsnok, jeg løste straks mit rejsetøj op, tog min nylig vendte, sorte frakke ud, trak omhyggelig mine bedste klæder på, puttede min anbefalingsskrivelse i lommen og begav mig straks på vej til den mand, der skulle hjælpe mig til at opnå mine beskedne forhåbninger.


  Efter at jeg var gået op igennem den lange Nørregade og havde nået porten, så jeg snart søjlerne skinne frem imellem det grønne: — "Altså her," tænkte jeg. Jeg tørrede støvet af støvlerne med mit lommetørklæde, bragte kravetøjet i orden og trak i Guds navn i klokkestrengen. Døren sprang op. I forhallen måtte jeg underkaste mig et forhør, men portneren lod mig dog melde, og jeg fik den ære at blive kaldt ned i parken, hvor hr. John — spadserede med et lille selskab. Jeg kendte straks manden på hans velnærede, selvtilfredse skikkelses glans. Han modtog mig meget godt — som en rig mand en fattig djævel, vendte sig endog om imod mig uden dog at vende sig bort fra det øvrige selskab og tog det fremrakte brev ud af min hånd. — "Se, se! Fra min broder; jeg har ikke hørt fra ham længe. Han er da vel rask? — Der," vedblev han, idet han henvendte sig til selskabet uden at vente på svar og pegede med brevet på en høj, "der vil jeg lade den nye bygning opføre."


  Han brød seglet uden at afbryde samtalen, der drejede sig om rigdom. "Hvem der ikke ejer i det mindste en million," bemærkede han, "han er, undskyld mit udtryk, en kæltring!" — "Hvor sandt!" udbrød jeg med overstrømmende følelse. Det behagede ham, han smilede til mig og sagde: "Vær så god at blive her, min kære ven, siden har jeg måske tid til at sige Dem, hvad jeg mener om dette;" han pegede på brevet, som han straks puttede i lommen, og vendte sig derpå igen til selskabet. — Han bød en ung dame armen, de andre herrer tog sig af de andre skønheder, de, som passede sammen, slog sig sammen, og alle gik hen imod højen, der var dækket med roser.


  Jeg listede bagefter uden at falde nogen til besvær, for ikke en sjæl brød sig om mig. Selskabet var meget oprømt, der blev spaset og spøgt, man talte undertiden alvorligt om letsindige ting, oftere letsindigt om alvorlige, og i fuldt mål gik viddet især ud over fraværende venner og deres forhold. Jeg var for fremmed til at forstå noget videre af det alt sammen, for bekymret og indadvendt til at henvende min opmærksomhed på sådanne gåder.


  Vi havde nået rosenhækken. Den skønne Fanny, der, som det syntes, var dagens dronning, ville i sin egensindighed selv plukke en rosengren, hun rev sig på en torn, og ligesom fra de mørke roser flød der purpur ned over hendes hånd. Denne begivenhed bragte hele selskabet i oprør. Der blev spurgt efter engelsk plaster. En stille, tynd, mager, langagtig, aldrende mand, der gik ved min side, og som jeg endnu ikke havde bemærket, stak straks hånden ned i den tætsluttende lomme i hans gammeldags frakke af gråt taft, trak en lille brevtaske op, åbnede den og rakte frøkenen med et ærbødigt buk det forlangte. Hun modtog det uden at vende opmærksomheden mod giveren og uden tak, såret blev forbundet, og vi gik videre hen imod højen, fra hvis top de ville nyde den vide udsigt hen over parkens grønne labyrint ud mod det umådelige ocean.


  Det var virkelig et stort og herligt skue. Et lyst punkt viste sig i horisonten mellem det dunkle hav og den blå himmel. "Kom med en kikkert!" råbte John, og endnu førend tjenerne, der kom til ved råbet, havde sat sig i bevægelse, havde den grå mand med et beskedent buk allerede puttet hånden i frakkelommen, trukket en smuk kikkert fra Dollonds fabrik ud og overrakt den til hr. John. Denne satte den for øjet og underrettede selskabet om, at det var det skib, der var sejlet ud i går, og som holdtes tilbage af modvind indenfor havnens synsvidde. Kikkerten gik fra hånd til hånd, men ikke tilbage til ejermanden; jeg så med forundring på manden og kunne ikke forstå, hvorledes det store instrument var kommet ud af den ubetydelige lomme; men det syntes ikke at være nogen påfaldende, og man brød sig ikke videre om den grå mand end om mig selv.


  Der blev budt forfriskninger omkring, den sjældneste frugt fra alle Jordens egne i de kostbareste skåle. Hr. John gjorde med lethed og anstand honneurs og rettede da for anden gang ordet til mig: "Vær så god at spise, den slags har De ikke haft på søen." Jeg bukkede, men han så det ikke, han talte allerede med andre.


  Selskabet ville gerne have lejret sig i græsset på skrænten af højen vendt imod det udstrakte landskab, hvis blot ikke jordens fugtighed havde ængstet dem. Det ville være guddommeligt, mente en, om man havde nogle tyrkiske tæpper til at brede ud her. Ønsket var aldrig så snart udtalt, forend manden i den grå frakke havde hånden i lommen, og med en beskeden, ja ydmyg bevægelse søgte han at trække et rigt, guldindvirket tyrkisk tæppe ud. Tjenerne modtog det, som om det hørte sig til, og udbredte det på det sted, man havde forlangt. Selskabet tog uden videre plads på det; jeg så atter forfærdet på manden, på lommen, på tæppet, der målte over tyve alen på langs og ti på tværs, og jeg gned mine øjne uden at vide, hvad jeg skulle tænke om det, især da ingen fandt noget mærkeligt deri.


  Jeg ville gerne have noget at vide om den mand og spørge om, hvem han var, men jeg vidste blot ikke, hvem jeg skulle henvende mig til, for jeg var næsten endnu mere bange for de herrer tjenere end for herrerne, som de betjente. Endelig tog jeg mod til mig og trådte hen til en ung mand, der syntes mig mindre fornem end de andre, og som flere gange havde stået alene. Jeg bad ham sagte om at sige mig, hvem den tjenstvillige mand i den grå dragt derhenne var. — "Han, der ser ud som en ende tråd, der er løbet af skrædderens nål?" — "Ja, han, der står alene der —" — "Ham kender jeg ikke," svarede han, og som det syntes, for at undgå en længere samtale med mig, vendte han sig fra mig og talte med andre om ligegyldige ting.


  Solen begyndte nu at skinne stærkere og faldt damerne til besvær; den smukke Fanny rettede skødesløst det letsindige spørgsmål til den grå mand, som endnu ingen, så vidt jeg ved, havde tiltalt; om han ikke tilfældigvis også havde et telt hos sig? Han svarede med et så dybt buk, som om der overgik ham en ufortjent ære, og straks havde han hånden i lommen, ud af hvilken jeg så komme tøj, stænger, snore, jernnagler, kort sagt alt, hvad der hører til det mest pragtfulde lysttelt. De unge herrer hjalp med at spænde det ud, og det strakte sig over hele tæppets areal — og ingen fandt noget besynderligt deri.


  Allerede længe havde jeg været uhyggelig, ja ængstelig til mode; men jeg blev det fuldstændig, da jeg ved det næste udtalte ønske så ham trække op af lommen tre rideheste, jeg forsikrer dig, tre smukke, store hingste med saddel og ridetøj — for Guds skyld, tænk dig blot! Tre sadlede heste op af den samme lomme, hvorfra der allerede var kommet en brevtaske, en kikkert, et indvirket tæppe, som var tyve alen langt og ti alen bredt, et telt med samme omkreds samt alle dertil hørende stænger og nagler! — Hvis jeg ikke svor på at have set det med egne øjne, ville du sikkert ikke tro det.


  Hvor forlegen og ydmyg end manden selv var, og hvor ringe opmærksomhed de andre end skænkede ham, så var dog for mig denne blege skikkelse, som jeg ikke kunne vende mit øje bort fra, så gyselig, at jeg ikke kunne holde det ud længere.


  Jeg besluttede at liste mig ud af selskabet, hvad der syntes mig en let sag på grund af den ubetydelige rolle, som jeg spillede. Jeg ville vende tilbage til byen, og næste morgen igen forsøge min lykke hos hr. John og, hvis jeg havde mod til, spørge ham om den forunderlige grå mand. — Gid det blot var lykkedes mig at slippe således bort!


  Jeg havde virkelig allerede heldig listet mig igennem rosenhækken og ned ad højen og befandt mig på en åben græsplet, da jeg af frygt for at blive set, idet jeg gik i græsset udenfor gangene, kastede et spejdende blik tilbage. — Hvor forfærdedes jeg, da jeg så manden i den grå frakke komme gående bagved mig og hen imod mig. Han tog straks hatten af for mig og bukkede så dybt for mig, som endnu aldrig nogen havde gjort. Der var ingen tvivl om, at han ville tiltale mig, og jeg kunne ikke undgå det uden at være uhøflig. Jeg tog derfor også hatten af, bukkede og blev stående som rodfæstet midt i solskinnet med blottet hoved. Fuld af frygt stirrede jeg på ham som en fugl, der er fortryllet af en slange. Han selv syntes at være meget forlegen; han hævede ikke sine øjne, bukkede gentagne gange, trådte nærmere og tiltalte mig med en sagte, usikker stemme omtrent i en tiggers tone: "Herren må undskylde min påtrængenhed, når jeg vover som ubekendt at opsøge Dem; men jeg har en bøn til Dem. Tillad mig nådigst —" — "For Guds skyld, min herre," udbrød jeg i min angst, "hvad kan jeg gøre for en mand, der —" Vi standsede begge, og det forekom mig, at vi rødmede.


  Efter et øjebliks tavshed tog han atter ordet: "I den korte tid, hvori jeg har nydt den lykke at befinde mig i Deres nærhed, har jeg adskillige gange, min herre — tillad mig at sige det — virkelig med uudsigelig beundring betragtet den smukke, smukke skygge, som De kaster fra Dem i solskinnet ligesom med en vis ædel ringeagt uden selv at mærke det, den dejlige skygge der for Deres fødder. Forlad mig den noget dristige anmodning. De skulle vel ikke være tilbøjelig til at overlade mig denne skygge?"


  Han tav, og det surrede i mit hoved som et møllehjul. Hvad skulle jeg sige til det sælsomme tilbud om at købe min skygge? Han må være gal, tænkte jeg, og i en forandret tone, der passede bedre til hans ydmyge, svarede jeg: "Ej, ej! Min kære ven, har I da ikke nok af jeres egen skygge? Det kalder jeg en handel af en ganske besynderlig slags." Han svarede straks: "Jeg har her i min lomme meget, som måske ikke vil forekomme herren ganske værdiløst; for denne uvurderlige skygge anser jeg den højeste pris for lav."


  Atter løb det mig nu koldt ned ad ryggen, da jeg blev mindet om lommen, og jeg begreb ikke, hvorledes jeg havde kunnet kalde ham for kære ven. Jeg tog atter til orde og forsøgte om muligt med overordentlig høflighed at gøre det godt igen.


  "Ja men, min herre, tilgiv Deres underdanigste tjener. Jeg forstår ikke ganske, hvad De mener, hvorledes kunne vel min skygge — —" Han afbrød mig og sagde: "Jeg udbeder mig kun Deres tilladelse til her på stedet at måtte tage denne herlige skygge op og putte den til mig; hvorledes jeg gør det, bliver min sag. Derimod som bevis på min taknemmelighed mod herren, overlader jeg Dem valget mellem alle de klenodier, som jeg bærer hos mig i lommen: den ægte springrod, alruneroden, magnetpenge, røverdalere, Rolands væbners borddug, en smuk lykkenisse; dog, det er næppe noget for Dem, hellere Fortunatus' ønskehat, nylig og solidt repareret, eller en lykkepung som hans." — "Fortunatus' pung," afbrød jeg ham; hvor stor min angst end var, havde han med dette ene ord taget alle mine tanker fangen. Jeg blev svimmel, og det flimrede for mine øjne som med dobbelte dukater.


  "Behager herren nådigst at undersøge og prøve denne pung." Han stak hånden ned i lommen og trak en temmelig stor, solidt syet pung af stærkt korduanlæder med to stærke læderremme op og rakte mig den. Jeg greb i den og tog ti guldstykker ud, og atter ti, og atter ti, og atter ti, hurtigt rakte jeg ham min hånd: "Top! Den handel er sluttet, for den pung skal De få min skygge." Han slog til, knælede øjeblikkelig ned foran mig og jeg så ham med en beundringsværdig færdighed sagte løsne min skygge fra hoved til fod fra græsset, tage den op, rulle den sammen og putte den til sig.


  Han rejste sig, bukkede endnu en gang for mig og trak sig derpå tilbage hen imod rosenbuskene. Det forekom mig, at jeg hørte ham udstøde en sagte latter. Men jeg holdt pungen fast i remmene, rundt om mig på jorden skinnede solen klart, og endnu var jeg ikke kommet til besindelse.
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